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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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Το Κάστρο του Διαβόλου
Belgian Traditional Story

Greek language version 

Traditional Story from the Ardennes
Amélie Clément



Τον παλιό καιρό, ένα μέρος της γης ανάμεσα στον ποταμό Σεμουά και τον ποταμό 
Μεύση ήταν το βασίλειο του Διαβόλου που είχε φτιάξει ένα φρούριο στο Ροκ λα Τουρ 
και δυο μικρότερα κάστρα στο Λίρυ και το Φέυ. Διαφέντευε ολόκληρη την περιοχή, 
κυβερνούσε τους υποστηρικτές του, ενώ τρομοκρατούσε εκείνους που πίστευαν στον 
Χριστό. Αυτοί οι δύστυχοι προσεύχονταν ελπίζοντας ότι κάποιος Άγιος θα έρχονταν 
για να τους βοηθήσει να απαλλαγούν από τον τρομερό δυνάστη.
Μια μέρα, ενώ ο Διάβολος αναπαύονταν στο κάστρο του στο Φέυ, άκουσε κάποιον 
να χτυπά στην πόρτα. Ο Διάβολος πήγε να δει: Ήταν ένας προσκυνητής που ζητούσε 
να μείνει εκεί τη νύχτα.
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- Πώς τολμάς! Τι κάνεις στη γη μου; Δεν ξέρεις ποιος είμαι; φώναξε ο Διάβολος.
- Δεν σε φοβάμαι, είπε ο προσκυνητής και συνέχισε: ο θυμός σου είναι μάταιος. Θα σου 
αποδείξω την ανωτερότητά μου. Θα βάλεις κορίνες στην κορυφή εκείνου του βουνού, είπε 
ο προσκυνητής δείχοντας το Ροκ λα Τουρ, και θα δούμε ποιος από τους δυο μας μπορεί 
να τις πετύχει.
Ο Διάβολος συμφώνησε απρόθυμα. Έβαλε τις κορίνες στην κορυφή του Ροκ λα Τουρ και 
στη συνέχεια στάθηκε μαζί με τον προσκυνητή στο Φέυ, ακριβώς απέναντι απο το Ροκ λα 
Τουρ.
- Είσαι έτοιμος; Ξεκίνα!, είπε ο προσκυνητής.
Ο Διάβολος άρπαξε ένα τεράστιο βράχο, σημάδεψε τις κορίνες και τον έριξε με όλη του 
τη δύναμη. Αλλά ο βράχος δεν έφτασε στο ύψωμα και έπεσε στον ποταμό Σεμουά. Εκεί 
βρίσκεται ακόμη και ονομάζεται Βράχος του Διαβόλου ή Βράχος του Τάφου.
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Ο προσκυνητής άρπαξε κι αυτός έναν τεράστιο βράχο και τον έριξε, με σταθερό χέρι, 
πετυχαίνοντας όλες τις κορίνες. Έριξε το βράχο με τέτοια ακρίβεια και τέτοια δύναμη 
που χτύπησε ακόμη και το Κάστρο του Διαβόλου, που μετατράπηκε σε ερείπια.
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Ο Διάβολος κατάλαβε ότι ο προσκυνητής ήταν ο Χριστός και έφυγε, εγκαταλείποντας 
τη γη και τους υποτακτικούς του.
Μερικές φορές τη νύχτα μπορεί να δει κανείς μια σκοτεινή σκιά. Είναι ο Διάβολος 
που επιστρέφει κλαίγοντας για το χαμένο όμορφο κάστρο του.
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